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PREKIY IR (AR) PASLAUGY PIRKIMO-PARDAVIMO SUTA

Elektroninio dokumento nuorasas

OR THE PURCHASE AND SALE OF GOODS AND/OR SERVICES No

pavarde)

Brazinskiené

202-__ -, 12025,
SPECIALIOJI DALIS SPECIAL PART
1. SUTARTIES SALYS 1. PARTIES TO THE CONTRACT
: i UAB ,,LTG Link* 1.1.1. Name UAB ,,LTG Link“ ,legal entity
1.1.1. Pavadinimas number 305052228
1.1.1. Juridinio asmens kodas 305052228 1.1.2. Legal entity code 305052228
1.1.2. PVM mokeétojo kodas LT100012462811 1.1.3. VATID LT100012462811
1.1.3. Reg. adresas Gelezinkelio g. 16, Viinius 1.1.4. Reg. address Gelezinkelio str. 16, Vllnius
1.1.4. ELl pastas info@ltglink.It 1.1.5. Email info@ltglink.It
— . s LT58 7300 0101 5795 2163, 1.1.6. Current account, bank | LT58 7300 0101 5795 2163,
o 1.1.5. Atsiskaitomoji sgskaita, bankas AB Swedbank AB Swedbank
1.1. Pirkéjas 1.1. Buyer
1.1.6. Atstovas (pareigos, vardas, Klienty aptarnavimo vadove Ita 1.1.7. Representative (job Customer Service Manager Ita

title, full name)

Brazinskiené

2025-01-27 jgaliojimas Nr. 1.1.8. Grounds for Power of Attorney No.
1.1.7. Atstovavimo pagrindas |G(LINK)-15/2025 representation |G(LINK)-15/2025 dated 2025-
01-27
1.1.9. Person responsible for
1.1.8. Uz sutarties vykdymg the performance of the
atsakingas asmuo contract
1.2.1. Pavadinimas SIA HOTEL M5 1.2.1. Name SIA HOTEL M5
1.2.2. Juridinio arba fizinio asmens 1.2.2. Legal entity code or
Kodde 40203362417 natural person code 40203362417
1.2.3. Registracijos adresas Marijas iela 5, LV-1050, Riga 1.2.3. Registration address Marijas iela 5, LV-1050, Riga
1.2.4. PVM mokétojo kodas LV40203362417 1.2.4. VATID LV40203362417
1.2.5. Atsiskaitomoji sgskaita LVO9LLBB0003204003845 1.2.5. Current account LVOSLLBB0003204003845
1.2, Tiekéjas 1.2.6. Bankas, banko kodas Signet Bank AS, LLBBLV2X 1.2. Supplier 1.2.6. Bank, bank code Signet Bank AS, LLBBLV2X
1.2.7. Telefonas (371) 67 815 460 1.2.7. Telephone (371) 67 815 460
1.2.8. El pastas 1.2.8. Email
1.2.9. Atstovas (pareigos, vardas, 1.2.9. Representative (job title,| The member of the board
pavarde) Baranauskas full name) Andrius Baranauskas
1.2.10. Atstovavimo pagrindas |statai 1:2:10. Grounds for Statutes of a legal entity

representation
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PASLAUGU TECHNINE SPECIFIKACIJA

PIRKIMO OBJEKTO APRASYMAS

1.

SAVOKOS

Uzsakovas - UAB ,LTG Link".

Tiekéjas— Ukio subjektas — fizinis asmuo, privatusis juridinis asmuo, vieSasis juridinis asmuo, kitos organizacijos ir jy

padaliniai ar tokiy asmeny grupé, su kuriuo UZsakovas sudaro Sutartj.

Paslaugos - Apgyvendinimo paslaugos Rygoje;

Sutartis — Sutartis, sudaroma tarp Tiekejo ir Uzsakovo dél Pirkimo objekto.

2. PIRKIMO OBJEKTAS

2.1. Apgyvendinimo paslaugos Rygoje (toliau — Pirkimo objektas).

2.2. Pirkimas néra skaidomas | atskiras dalis.

Perkamas objektas

Preliminarus kiekis parai

Vienvietis kambarys (kasdieniniam apgyvendinimui) 1
Dvivietis kambarys (kasdieniniam apgyvendinimui) 1
Vienvietis kambarys (pagal poreikj) 1

*Jei dél viesbugio uzimtumo visi dvivie€iai kambariai yra uzimti, alternatyvai galimi du vienvieciai kambariai, tadiau uz

vieno dviviecio kaing

3. REIKALAVIMAI PIRKIMO OBJEKTUI

3.1.
3.2.

3.3.

34.
3.5.
3.6.
2578
3.8.

3:9;

Paslaugos turi nekelti grésmés nacionaliniam saugumui, kaip tai nurodyta Pirkimo dokumentuose.
Patalpos privalo biti nutolusios ne toliau kaip 600 metry atstumu nuo Zemiau nurodyto adreso (atstumas
matuojamas keliu Zemeélapiuose www.googlemaps.com arba www.maps.It): Stacijas laukums 2, Ryga LV-1050 -
Latvija.
Paslaugy teikejas privalo uztikrinti: 1 (vieng) vienviet; ir 1 (vieng) dvivietj kambarius kasdieniam apgyvendinimui ir
1 (vieng) vienvietj pagal poreikj. Sutarties vykdymo metu, neturint dvivie€iy kambariy, tiekéjas vietoj vieno dvivie€io
gali pasitlyti du vienviecius kambarius, taciau uz tuos du vienvie€ius kambarius bus apmokama kaip uz vieng
dvivietj kambarj, t. y. sutartyje nurodyta dvivie€io kambario kaina. Sutarties vykdymo metu, neturint vienvie&iy
kambariy, tiekéjas vietoj vienvie€iy gali pasidlyti dvivie€ius kambarius, tadiau uz dvivie€ius kambarius bus
apmokama kaip uz vienviecius kambarius, t. y. sutartyje nurodyta vienviecio kambario kaina ir apgyvendinama po
vieng asmenj.
Patalpos turéty bati poilsio namy, nakvynés namy, apartamenty komplekso, kaimo turizmo, turizmo centro,
nakvyneés ir pusryé&iy, vieSbucio, moteliy arba sveciy namy klasés.
Paslauga teikiama tik vienu adresu (nedalinant per kelias vietas).
Dvivietis kambarys turi biti ne maZesnis nei 18 kv. m ploto ir jame turi bati paruostos dvi atskirtos vienvieteés lovos.
Tiekeéjas privalo paskirti vieng arba kelis kontaktinius asmenis, atsakingus uz visy paslaugos teikimo metu kylan€iy
problemy ir klausimy sprendima 7 (septynias) dienas per savaite ir 24 (dvideSimt keturias) val. per parg.
Apgyvendinimo patalpose turi bati suteikta galimybé nemokamai naudotis internetu (jeigu néra galimybés,
atskiruose kambariuose — tuomet bendrose erdvése vestibiulio ar registratiros patalpose).
Reikalavimai kambariy jrengimui ir bendro naudojimo patalpoms

- viengulés ar dvigulés lovos (vienam asmeniui);

- baldai, skirti asmeniniams daiktams (rdby spinta, stalas, kéde, spintelé $alia lovos ir pan.);

- vienam asmeniui ne maziau kaip po patalynés komplektg ir po ne maziau kaip po du rank$luosc¢ius;

- langy uzdangalai (uzuolaidos, ritininés uzuolaidos ar pan. ir Siltuoju mety periodu tinkleliai nuo vabzdziy;

- vienvieciuose kambariuose turi bati ne maziau kaip 2 (du) elektros kistukiniai lizdai.

- dvivie€iuose kambariuose — ne maziau kaip 4 (keturi) elektros kistukiniai lizdai.

- WC, vonios (du$o) patalpa turi biti kambaryje arba bendro naudojimo patalpose, duso kabinoje — higienos

priemonés,

- Virtuvelé turi bati jrengta kambaryje arba bendro naudojimo patalpose. Joje privalo biti Sie daiktai: stalo

jrankiai, indai, Saldytuvas, elektrinis virdulys, mikrobangy krosnele, kriaukle, popieriniai rank$luosgiai ir kitos

bitinos priemonés.
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3.8. Kambariai privalo bati tvarkomi po kiekvieno apsilankymo.

3.10.

Uztikrinti ramy poilsj visomis savaités dienomis.

3.11. Mokama tik uz fakti$kai panaudotus kambarius, jei rezervacija nebuvo at$aukta likus 24 val. ki nakvynés datos,
tokie kambariai jtraukiami j sgskaita apmokéjimui.

3.12.

Suteikti galimybe atSaukti kambariy rezervacijg likus 24 val. iki paslaugos gavimo laiko taip neapmokestinant

nepanaudoty kambariy.
3.13. Reikalinga detalizacija kartu su perdavimo aktu bei PVM SF uz pragjusio laikotarpio apgyvendinimo paslaugas
pagal vardg ir pavarde, kambario tipa.

4. SUTARTIES VYKDYMO METU TEIKIAMI DOKUMENTAI

Ell Pavadinimas Relkal_awmal FUREI, Teikimo momentas
Nr. formai
4.1 Detalizacija uz praéjusio laikotarpio apgyvendinimo | Teikiama elektronine | Kartu su Paslaugy
o paslaugas pagal vardg ir pavarde, kambario tipg forma, lietuviy arba angly | priemimo - perdavimo
kalba aktu
4.2 Paslaugy priémimo - perdavimo aktas Teikiama sistemoje SABIS | Gavus paslaugas
43 PVM saskaita faktira Teikiama sistemoje | Suteikus paslaugas
o SABIS, sgskaitoje turi bati
nurodytas sutarties
numeris
44 Dokumentai, jrodantys atitiktj taikomiems zaliesiems | Teikiama elektronine | Pirkéjui papraSius
o kriterijams kaip nustatyta TS priede Nr. 1. 1 | forma, lietuviy arba angly
punktuose nurodytuose reikalavimuose. kalba
PRIEVOLIY VYKDYMAS

5. PASLAUGUY TEIKIMO TVARKA

5.1
5.2.

5:3.
54.
5:5:

Paslaugy teikimo vieta - Paslaugy teikéjo buveingje.

UZsakovas teikia uzsakymg Paslaugy teikéjui, kuriame nurodo planuojamas nakvynes visam kalendoriniam
meénesiui. UZzsakymas teikiamas ne véliau nei likus 5 (penkioms) kalendorinéms dienoms iki pirmos ménesio
dienos. UZsakovas, esant poreikiui gali pateikti papildomus uzsakymus nakvynéms, tokj uzsakyma turi pateikti ne
véliau nei likus 5 (penkioms) kalendorinéms dienoms nuo uzsakymo pateikimo (ilgalaiké Sutartis, daugkartiniai
uzsakymai).

Uzsakymai teikiami El. pastu.

Tiekeéjas turi Paslaugas teikti konkreciu nurodytu adresu Pirkejo darbo laiku (I-VII) bet kuriuo paros metu.
Tiekejas neturi teisés Sutarties vykdymo metu teikti paslaugy, kurios neatitinka Pirkimo dokumenty reikalavimy ir
(ar) kuriy teikimas yra apribotas del tarptautiniy sankcijy (kaip jos suprantamos LR tarptautiniy sankcijy jstatyme)
ir (ar) del jy gréesmes nacionaliniam saugumui, kaip tai apibrézta Pirkimo dokumentuose ir LR vieSujy pirkimy
jstatyme / LR pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos, transporto ir pasto paslaugy srities perkanéiyjy
subjekty, jstatyme.

6. TRUKUMUY SALINIMO TVARKA IR TERMINAI

6.1.

6.2.

4.1. Paslaugy trikumai turi bati pasalinti ne véliau kaip per dvi valandas nuo Pirkeéjo pranesimo el. pastu i§siuntimo
skambucio.

4.2, Jei Paslaugy ar jy etapo (jei taikoma) suteikimo, ar Paslaugy ar jy etapo (jei taikoma) triikumy $alinimo
termino paskutiné diena tenka ne darbo ar oficialios $ventés dienai, termino pabaigos diena laikoma po jos einanti
darbo diena. Oficialiy $venéiy ir ne darbo dienos (Sestadieniai ir sekmadieniai) jskaitomos j Paslaugy ar jy etapo
(jei taikoma) suteikimo ar Paslaugy ar jy etapo trikumy $alinimo terming

7. PRIEDAI

-

Priedas Nr. 1 — Aplinkos apsaugos (Zalieji) kriterijai

Techninés specifikacijos

1 priedas
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APLINKOS APSAUGOS (ZALIEJI) KRITERIJAI

Eil. Nr. Reikalavimas

1. 1. Susidariusios atliekos (stiklas, popierius, plastikas, metalas ir kt.) turi bdti rdsiuojamos ir
perduodamos atliekas tvarkan¢ioms jmonéms. Sutarties vykdymo metu UZsakovas turi teise prasyti
atitiktj reikalavimams jrodanciy dokumenty: Paslaugy teikejo deklaracijos arba kito lygiavercio
dokumento;

2. BiologiSkai skaidZios atliekos turi blti surenkamos atskirai ir perduodamos S$ias atliekas
kompostuojan€ioms ar kitaip naudojan€ioms jmonéms. Sutarties vykdymo metu UZsakovas turi teise
pradyti atitiktj reikalavimams jrodanc¢iy dokumenty: Paslaugy teikéjo deklaracijos arba kito lygiavercio
dokumento;

3. Turi bati laikomasi atlieky prevencijos ir tvarkymo prioritety eiliSkumo (prevencija, paruoSimas
naudoti pakartotinai, perdirbimas, kitoks naudojimas, Salinimas). Sutarties vykdymo metu Uzsakovas
turi teise prasdyti atitiktj reikalavimams jrodan¢iy dokumenty: Paslaugy teikéjo deklaracijos arba kito
lygiaver€io dokumento.
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TECHNICAL SPECIFICATION FOR SERVICES

DESCRIPTION OF THE OBJECT OF THE CONTRACT

1. DEFINITIONS

Client means LTG Link UAB.

Supplier means an economic entity, including a natural person, private legal person, public legal person, other
organisations and their subdivisions or a group of such persons, with whom the Client concludes the Contract.
Services means Accommodation Services in Riga;

Contract means the Contract concluded between the Supplier and the Client on the Object of the Contract.

2. OBJECT OF THE CONTRACT

2.1. Accommodation Services in Riga (the Object of the Contract).
2.2. The procurement is not divided into separate lots.
Object to be purchased Preliminary daily quantity
Single room (daily accommodation) 1
Double room (daily accommodation) 1
Single room (as needed) 1

*If all double rooms are not available due to full occupancy, two single rooms are possible as an alternative, but at
the price of one double room.

3. REQUIREMENTS FOR THE OBJECT OF THE CONTRACT

3.1.
3.2

3.3.

34.
3.5.
3.6.
3.7.
3.8.

3:9:

3.8.

The Services must not pose a threat to national security as specified in the Procurement Documents.
The premises must be within 600 metres of the address below (distance measured by road on maps at
www.googlemaps.com or www.maps.|t): Stacijas laukums 2, Riga LV-1050 Latvia.
The Service Provider must ensure: 1 (one) single and 1 (one) double room for daily accommodation and 1 (one)
single room as needed. During the performance of the Contract, if no double rooms are available, the Supplier
may offer two single rooms instead of one double room, but the two single rooms will be charged as one double
room, i.e. at the price of a double room in the Contract. During the performance of the Contract, if single rooms
are not available, the Supplier may offer double rooms instead of single rooms, but the double rooms will be
charged as single rooms, i.e. at the price for a single room specified in the Contract and accommodating one
person.
The premises should be of the class of holiday home, hostel, apartment complex, rural tourism, tourist centre,
bed and breakfast, hotel, motel or guest house.
The service is provided at one address only (not split across multiple locations).
The double room must be at least 18 square metres in size and must be equipped with twin single beds.
The Supplier must designate one or more contact persons responsible for dealing with all problems and queries
arising during the provision of the service, 7 (seven) days a week and 24 (twenty-four) hours a day.
Free internet access must be available in the rooms (if not available in individual rooms, then in the common
areas of the lobby or reception).
Requirements for room furnishing and common areas
- Single or double beds (per person);
- Furniture for personal belongings (wardrobe, desk, chair, bedside cabinet, etc.);
- At least one set of bed linen and at least two towels per person;
- Window coverings (curtains, roller blinds, etc.) and insect screens in the warm season;
- Single rooms must have at least 2 (two) electrical sockets.
- Double rooms must have at least 4 (four) electrical sockets.
- Toilet, bath/shower facilities must be in the room or in a common area, and hygiene products must be
present in the shower cubicle.
- A kitchenette must be located in the room or in a common area. It must contain the following items: cutlery,
crockery, a fridge, an electric kettle, a microwave oven, a sink, paper towels and other essentials.
Rooms must be cleaned after each visit.

3.10. Ensure a peaceful rest on all days of the week.
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3.1

. Only rooms actually used will be charged, unless the reservation is cancelled 24 hours before the date of

accommodation. Such rooms will be added to the bill for payment.

3.12
3.13

. Allow cancellation 24 hours before the time of service so that unused rooms are not charged.
. A breakdown is required, together with a transfer note and a VAT invoice for the previous period's

accommodation by nhame and type of room.

4. DOCUMENTS SUBMITTED DURING THE PERFORMANCE OF THE CONTRACT

No. Title Content and format Moment of
requirements submission
4.1 Breakdown of previous period's accommodation by | Submitted electronically, | Together with the
""" | name and surname, room type in Lithuanian or English. Service  Handover
and Acceptance
Certificate
42 Service Handover and Acceptance Certificate Submitted in SABIS After services have
- been received
43 VAT invoice Submitted in SABIS, the | After services have
"~ invoice must include the | been provided
Contract number
44 Documents demonstrating compliance with the | Submitted electronically, | At the Buyer's
"7 | applicable green criteria as set out in the | in Lithuanian or English. | request
requirements in point 1 of Annex 1 to the TS.

FULFILMENT OF OBLIGATIONS

5. PROCEDURE FOR THE PROVISION OF SERVICES

5:1.
5:2.

D:3:
54.

55.

Place of service: At the Service Provider's registered office.

The Client places an order with the Service Provider, specifying the number of nights planned for the entire
calendar month. Orders must be placed no later than 5 (five) calendar days before the first day of the month. The
Client may make additional overnight bookings if required, but must make such a booking no later than 5 (five)
calendar days in advance from the date of the booking (long-term Contract, multiple bookings).

Orders are placed by email.

The Supplier shall provide the Services at the specific address indicated during the Buyer's working hours (Mon-
Sat) at any time of the day.

The Supplier shall not be entitled to provide services during the performance of the Contract which do not comply
with the requirements of the Procurement Documents and/or the provision of which is restricted due to
international sanctions (within the meaning of the Republic of Lithuania Law on International Sanctions) and/or
due to their threat to the national security, as defined in the Procurement Documents and in the Republic of
Lithuania Law on Public Procurement/ the Republic of Lithuania Law on Procurement by Contracting Entities in
the Water Management, Energy, Transport and Postal Services Sectors.

6. PROCEDURES AND DEADLINES FOR RECTIFYING DEFECTS

6.1.

6.2.

4.1. The defects in the Services shall be rectified within a maximum of two hours from the time of the Buyer's
notification email call.

4.2. If the last day of the period for the provision of the Services or a phase thereof (if applicable) or for the
rectification of defects in the Services or a phase thereof (if applicable) falls on a day which is not a working day
or an official holiday, then the end of the period shall be deemed to be the next working day. Public holidays and
non-working days (Saturdays and Sundays) shall be counted towards the time limit for the provision of the
Services or a phase thereof (as applicable) or the rectification of defects in the Services or a phase thereof.

7. ANNEXES

7.1.

Annex 1. Environmental (green) criteria
Technical Specifications

Annex 1
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ENVIRONMENTAL (GREEN) CRITERIA

No.

Requirement

1. The waste generated (glass, paper, plastic, metal, etc.) must be separated and handed over to
waste management companies. During the performance of the Contract, the Client shall have the
right to request documents proving compliance with the requirements: A declaration by the Service
Provider or other equivalent document;

2. Biodegradable waste must be collected separately and handed over to companies that compost or
otherwise use the waste. During the performance of the Contract, the Client shall have the right to
request documents proving compliance with the requirements: A declaration by the Service Provider
or other equivalent document;

3. The order of priority for waste prevention and management (prevention, re-use, recycling, other
uses, and disposal) must be respected. During the performance of the Contract, the Client shall have
the right to request documents proving compliance with the requirements: A declaration by the
Service Provider or other equivalent document.
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TIEKEJO DEKLARACIJA DEL ATITIKIMO NACIONALINIO
SAUGUMO REIKALAVIMAMS
(deklaracijg pildo kiekvienas tiekéjas ir (ar) kiekvienas jungtinés
veiklos partneris)

.SIA HOTEL M5 (IBIS RIGA CENTRE)”
(Tiekéjo pavadinimas)

AS (tiekéjas) deklaruoju ir patvirtinu, kad nei pasitlymo pateikimo metu, nei
pirkimo sutarties vykdymo metu, a$, mano pasitelkti asmenys (Ukio subjektai,
kuriy pajégumais remiuosi, subtieké&jai), mano sitlomos prekés, jy gamintojai,
paslaugos ir jas teikiantys subjektai, tai pat mano ir visy nurodyty subjekty
kontroliuojantys asmenys' nekelia ir nekels grésmés nacionaliniam saugumui,
kaip tai apibrézta LR vieSyjy pirkimy jstatyme / LR pirkimy, atliekamy
vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto paslaugy srities perkanciyjy
subjekty, jstatyme, LR nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy objekty
apsaugos jstatyme, LR tarptautiniy sankcijy jstatyme ir kituose Europos
Sajungos, LR ir tarptautiniuose teisés aktuose.

AS (tiekejas) deklaruoju ir patvirtinu:

1) Pirkimo vykdymo ir Sutarties vykdymo metu, as$ (tiekéjas) ir visi mano tkio
subjektai, kuriy pajégumais remiuosi ar (ir) remsiuosi, Siuo metu ar ateityje
pasitelkti subtiekéjai, prekiy (ir jy sudedamuyjy daliy, pakuo€iy ) gamintojai bei
kiekvieno i$ jy, jskaitant mane, kontroliuojantys asmenys néra registruoti
nurodytoje Salyje ar teritorijoje:

Rusijos Federacija.

Baltarusijos Respublika.

Rusijos Federacijos aneksuotas Krymas.
Moldovos Respublikos Vyriausybés
teritorija.

Sakartvelo Vyriausybés nekontroliuojamos Abchazijos ir Piety Osetijos
teritorijos.

rPob=

nekontroliuojama Padniestrés

o

THE SUPPLIER'S DECLARATION OF COMPLIANCE WITH THE
NATIONAL SECURITY REQUIREMENTS
(the declaration is to be filled in by each supplier and/or each joint
venture partner)

.SIA HOTEL M5 (IBIS RIGA CENTRE)”
(Name of supplier)

| (the supplier) hereby declare and certify that neither at the time of the
submission of the tender nor during the performance of the contract, I, the
persons | have engaged (economic operators whose capacities | rely on,
subcontractors), the goods | offer, their producers, services and the entities
providing them, as well as the persons controlling® me and all the indicated
entities, do not pose or will not pose a threat to the national security, as defined
in the Law on Public Procurement of the Republic of Lithuania / Law on
Procurement by Procuring Entities in the Field of Water Management, Energy,
Transport or Postal Services of the Republic of Lithuania, the Law on the
Protection of Objects of National Security Importance of the Republic of
Lithuania, the International Sanctions Law of the Republic of Lithuania, and
other European Union, national and international legislation.

| (the supplier) hereby declare and certify:

1) At the time of performance of the Procurement and of the Contract, | (the

supplier) and any of my economic entities on whose capacities | rely and/or

will rely, any subcontractors now or in the future, manufacturers of the goods

(and of their components, packaging) and the controlling persons of each of

them, including me, are not registered in the country or territory indicated:

1. The Russian Federation.

2. The Republic of Belarus.

3. The Crimea annexed by the Russian Federation.

4. The territory of Transnistria, which is not under the control of the
Government of the Republic of Moldova.

. The territories of Abkhazia and South Ossetia that are not under the control
of the Government of Sakartvel.

[$)]

1 Kontroliuojantis asmuo suprantamas taip, kaip tai apibrézta VP] 2 straipsnio 15" dalyje / P] 2 straipsnio 4" dalyje
3 A controlling person shall be understood as defined in Article 2(15)" of the Public Procurement Law / Article 2(4)" of the Procurement Law.
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2) sillysiu ir sutarties vykdymo metu tieksiu prekes (jskaitant jy
sudedamagsias dalis, pakuotes) ir teiksiu paslaugas, kuriy kilmés Salis /
paslaugy teikimo vieta néra nurodyta Sioje Salyje ar teritorijoje:

Rusijos Federacija.

Baltarusijos Respublika.

Rusijos Federacijos aneksuotas Krymas.

Moldovos Respublikos Vyriausybés nekontroliuojama Padniestrés
teritorija.

Sakartvelo Vyriausybés nekontroliuojamos Abchazijos ir Piety Osetijos
teritorijos.

hrob=

o

3) as (tiekéjas), visi Siuo metu ar ateityje pasitelkti subtiekéjai, kio subjektai,
kuriy pajégumais remiuosi, nevykdo veiklos Sios deklaracijos 1) ir 2)
punktuose numatytame sgrase nurodytose valstybése ar teritorijose arba néra
Ukio subjekty grupés, kurios bet kuris narys vykdo veiklg Sios deklaracijos 1)
ir 2) punktuose numatytame sarase nurodytose valstybése ar teritorijose,
narys arba jos vadovas, kitas valdymo ar priezZiliros organo narys ar kitas
asmuo (kiti asmenys), turintis (turintys) teise atstovauti tiekéjui, subtiekéjui,
tkio subjektui, kurio pajégumais remiamasi, ar jj kontroliuoti, jo vardu priimti
sprendimag, sudaryti sandorj, ir tokiu badu dalyvauja tokiy kio subjekty grupiy
ir (ar) dkio subjekty veikloje.

4) Taip pat as (tiekéjas) deklaruoju ir patvirtinu, kad man (tiekéjui) ir mano
sitlomam objektui netaikomos ir kitos Lietuvos Respublikoje jgyvendinamos
tarptautinés sankcijos, kaip tai apibrézta Lietuvos Respublikos tarptautiniy
sankcijy jstatyme ir kituose tarptautiniuose, Europos Sajungos ir Lietuvos
Respublikos teisés aktuose.

5) AS (tiekéjas) deklaruoju ir patvirtinu, kad vykdant sutartj, jskaitant visus
mano darbuotojus, pasitelktus subtiekéjus ir kitus su manimi susijusius
asmenis, vadovausiuosi ir laikysiuosi AB ,Lietuvos gelezinkeliai jmoniy
Grupés tiekejo elgesio kodekso?.

Tiekéjas, teikdamas Paraiskg / Pasillyma ir Sig deklaracijg, patvirtina, kad jis
ir jo pasillymas, jskaitant pasitelktus asmenis, visiSkai atitinka Pirkimo metu
keliamus reikalavimus ir Sioje deklaracijoje nurodytus patvirtinimus. Tiekéjas
jsipareigoja Pirkimo ir Sutarties vykdymo metu pagal KC ar ]galiotojo
pareikalavimg pateikti visus atitiktj nurodytiems reikalavimams patvirtinancius
dokumentus ir kitus reikalaujamus duomenis.

2) | will offer and deliver goods (including their components, packaging ) and
provide services, whose country of origin / place of service provision is not
specified in this country or territory during the performance of the contract:
The Russian Federation.

The Republic of Belarus.

The Crimea annexed by the Russian Federation.

The territory of Transnistria, which is not under the control of the
Government of the Republic of Moldova.

The territories of Abkhazia and South Ossetia that are not under the
control of the Government of Sakartvel.

HPON =
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3) | (the supplier), all the sub-contractors currently or in the future, the
economic operators whose capacities | rely on, do not carry out activities in
the states or territories referred to in the list provided for in points (1) and (2)
of this declaration, or are not a member or other person (other persons) of a
group of economic operators of which any member carries out activities in the
states or territories referred to in the list provided for in paragraphs 1) and (2)
of this declaration, having the right to represent or control the supplier, the
sub-supplier, the economic operator whose capabilities are relied on, to take
a decision on his behalf, to enter into a transaction, and thus to participate in
the activities of such groups of economic operators and/or economic
operators.

4) | (the supplier) also declare and confirm that | (the supplier) and my
proposed object are not subject to other international sanctions implemented
in the Republic of Lithuania, as defined in the Law on International Sanctions
of the Republic of Lithuania and other international, European Union and
Republic of Lithuania legal acts.

5) I (the supplier) declare and confirm that in the performance of the contract,
[, including all my employees, subcontractors and other persons related to me,
shall be guided by and comply with the Code of Conduct for Suppliers of the
Group of Companies of AB “Lietuvos Gelezinkeliai™ .

By submitting the Application / Tender and this declaration, the supplier
hereby certifies that it and its tender, including the persons it has engaged,
are in full compliance with the requirements of the Procurement and the
certifications set out in this declaration. The supplier shall undertake to
provide, at the request of the KC or the Authorising Officer during the

2 AB ,Lietuvos gelezinkeliai* jmoniy grupes tiekejo elgesio kodeksas: LTG tiekejo elgesio kodeksas

4 The Code of Conduct for Suppliers of the Group of Companies of AB “Lietuvos GeleZinkeliai: https:/Itg.It/pirkimai2/
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Pildoma jei neatitinka: nurodomi patvirtinimai, kuriy Tiekéjas, subtiekéjas ar
Jo pasitelkiamas Gkio subjektas, jskaitant juos kontroliuojanéius asmenis, ar jo
sidlomas objektas neatitinka bei pateikiami paaiskinimai

Tiekéjas patvirtina ir supranta, kad atsako uz Sioje deklaracijoje pateiktos
informacijos teisingumg bei |sipareigoja perkanciajai organizacijai /
perkanciajam subjektui visiS8kai atlyginti dél neteisingos informacijos
pateikimo atsiradusius nuostolius Lietuvos Respublikos jstatymy nustatyta
tvarka.

Procurement and the performance of the Contract, all documents and other
data required to confirm compliance with the requirements specified.

To be completed in case of non-compliance: indicate the attestations with
which the Supplier, the subcontractor or the entity it uses, including its
controlling persons, or the object proposed by it does not comply, and provide
explanations

The Supplier confirms and understands that he is responsible for the
correctness of the information provided in this declaration and undertakes to
fully compensate the contracting authority / contracting entity for losses
caused by the provision of incorrect information in accordance with the
procedure established by the laws of the Republic of Lithuania.
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